Pripomienky k novelizácii Zákona o štátnom jazyku

Navrhujeme  zapracovať do pripomienok k Zákonu o štátnom jazyku tieto úpravy, resp. ponechať pôvodnú úpravu uvedených paragrafov:

Pôvodná úprava
§ 8 ods. 6
(6) Všetky nápisy, reklamy a oznamy určené na informovanie verejnosti, najmä v predajniach, na športoviskách, v reštauračných zariadeniach, na uliciach, pri cestách a nad nimi, na letiskách, autobusových staniciach a železničných staniciach, vo vozidlách verejnej dopravy sa uvádzajú v štátnom jazyku. Ak obsahujú text v iných jazykoch, inojazyčné texty nasledujú až po texte v štátnom jazyku a musia byť obsahovo totožné s textom v štátnom jazyku. Inojazyčný text sa uvádza rovnakým alebo menším písmom ako text v štátnom jazyku.

Posledné novelizované znenie
(6) Všetky nápisy, reklamy a oznamy určené na informovanie verejnosti, najmä v predajniach, na športoviskách, v reštauračných zariadeniach, na uliciach, pri cestách a nad nimi, na letiskách, autobusových staniciach a železničných staniciach, vo vozidlách verejnej dopravy sa uvádzajú v štátnom jazyku. Ak obsahujú text v iných jazykoch, inojazyčné texty nasledujú až po texte v štátnom jazyku a musia byť obsahovo totožné s textom v štátnom jazyku. Inojazyčný text sa uvádza rovnakým alebo menším písmom ako text v štátnom jazyku.V nápisoch a oznamoch určených na informovanie verejnosti v jazyku národnostnej menšiny a v štátnom jazyku v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk tejto národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu,11g) a v reklame sa poradie textov neurčuje.

Pripomienky:
Štátny jazyk na území Slovenskej republiky je iba jeden, a to slovenský jazyk. Preto musí byť uplatňovaný ako dominantný nielen na jazykovo zmiešanom území, ale aj tam, kde tvorí maďarská národnostná menšina väčšinu.  Štátny jazyk musí byť vždy a pri všetkých použitiach (oznamy, texty reklám, nápisy na pamätníkoch, internetové stránky apod. ) uvádzaný ako prvý a väčším písmom, jazyk menšín sa musí odlišovať od štátneho jazyka akýmkoľvek spôsobom pri uvádzaní oboch jazykov, musí byť uvádzaný v poradí ako druhý a menším písmom.
Súkromné osoby, podnikatelia, či iné právne subjekty sú v mnohých prípadoch podporované samosprávami (miestne televízie, novovznikajúce rádiá), preto je neprípustné, aby takéto subjekty odsúvali štátny jazyk na druhú pozíciu. 


Pôvodná úprava

§ 6 odsek 1(1) V ozbrojených silách, v Policajnom zbore, v Slovenskej informačnej službe, v Zbore väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky, v Železničnej polícii, v Hasičskom a záchrannom zbore a v obecnej polícii sa v služobnom styku povinne používa štátny jazyk.
Posledné novelizované znenie
(1) V ozbrojených silách, v Policajnom zbore, v Slovenskej informačnej službe, v Národnom bezpečnostnom úrade, v Zbore väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky, v Železničnej polícii a v Hasičskom a záchrannom zbore sa v služobnom styku používa štátny jazyk.
Pripomienky:
Zarytosť maďarských spoluobčanov nehovoriť po slovensky je veľmi veľká. Tá sa prejavuje aj v komunikácii osôb s rôznym materinským jazykom, aj pri oficiálnom styku s verejnosťou. A je to práve tolerancia, takt a cit, ktorý diktuje akým jazykom sa rozprávať v takýchto prípadoch a na ktorý sa vo svojich pripomienkach k predvlaňajším zásadám na vykonávanie jazykového zákona tak odvolával Okrúhly stôl Maďarov. A sú to napokon príslušníci maďarskej menšiny, ktorí tento bontón v takejto komunikácii pravidelne porušujú. Takáto komunikácia prebieha aj pri vykonávaní vnútroslužobných úloh vo verejnej správe, kde maďarská menšina bez akéhokoľvek ohľadu a rešpektu k príslušníkom slovenskej národnosti, ktorí neovládajú menšinový jazyk a sú tu v menšine, a k ich jazyku, používa jazyk národnostnej menšiny. Potom sú Slováci prirodzeným spôsobom alebo samoreguláciou vypudení a nie sú schopní ujať sa v tomto prostredí, sú nútení vzdať sa tohto zamestnania, alebo sa naučiť aktívne ovládať jazyk národnostnej menšiny slovom aj písmom. A ďalší vývoj je už  veľmi rýchly: prispôsobenie sa, tolerancia diskriminácie a napokon úplná asimilácia celých slovenských rodín.

Pôvodná úprava
§ 9a odsek 1 
(1) Ak ministerstvo kultúry zistí porušenie povinností v rozsahu podľa § 9 ods. 1 a orgány a právnické osoby podľa § 3 ods. 1, fyzické osoby podnikatelia alebo právnické osoby ani po písomnom upozornení neodstránia protiprávny stav v určenej lehote alebo nevykonajú v určenej lehote nápravu zistených nedostatkov, uloží ministerstvo kultúry orgánom a právnickým osobám podľa § 3 ods. 1, fyzickým osobám podnikateľom a právnickým osobám pokutu od 100 do 5 000 eur.
Posledné novelizované znenie
(1) Ak ministerstvo kultúry zistí porušenie povinností v rozsahu tohto zákona a ak ide o informácie verejnej správy určené pre verejnosť alebo o informácie týkajúce sa ohrozenia života, zdravia, bezpečnosti alebo majetku občanov Slovenskej republiky a ani po písomnom upozornení nedôjde k odstráneniu protiprávneho stavu v určenej lehote alebo k vykonaniu nápravy zistených nedostatkov v určenej lehote, ministerstvo kultúry môže uložiť pokutu od 50 do 2 500 eur.

Pripomienky:
Udelenie pokuty sa musí vzťahovať aj na súkromné osoby, podnikateľov, či iné právne subjekty, na jazykovo zmiešanom území Slovenska tieto subjekty (miestne televízie, rádiá, noviny) sú finančne podporované samosprávami alebo inou formou na nich participujú samosprávy a teda sa aj na  podnikateľské subjekty musí vzťahovať povinnosť uvádzať informácie v štátnom jazyku. 





